У складу са Законом о заштити података о личности („Сл.гл.РС“, бр.87/2018), a на основу чл. 18 Статута Центра за развој услуга социјалне заштите „Кнегиња Љубица“ Крагујевац, Управни одбор Центра за развој услуга социјалне заштите „Кнегиња Љубица“ Крагујевац, дана_____________ доноси, 
ПРАВИЛНИК О ЗАШТИТИ ПОДАТАКА О ЛИЧНОСТИ
ЦЕНТРА ЗА РАЗВОЈ УСЛУГА СОЦИЈАЛНЕ ЗАШТИТЕ „ КНЕГИЊА ЉУБИЦА „ КРАГУЈЕВАЦ




            Члан 1.
Овим Правилником уређују се услови за прикупљање и обраду података о личности, права и заштита права лица чији се подаци прикупљају и обрађују, обезбеђење података и евиденција, обавезе руковаоца подацима и обрађивача података Центра за развој услуга социјалне заштите „Кнегиња Љубица“ Крагујевац (у даљем тексту: Центар).





 Члан 2.
Заштита података о личности од стране Центра, обезбеђује се свим пружаоцима и корисницима услуга Центра: Прихватилшта за децу и младе, Прихватилишта за жртве насиља у породици, Дневни боравак за децу из породица у ризику,Дн боравак за децу са проблемима у понашању, Помоћ и нега у кући  за одрасле и старије, Дневни боравак за старије особе, Саветовалишта за брак и породицу, запосленим, ангажованим лицима по различитим основима као и трећим лицима, чији су лични подаци на било који начин доступни и у поседу Центра.





Члан 3.
У складу са Законом о заштити података о личности:
- Податак о личности је сваки податак који се односи на физичко лице чији је идентитет одређен или одредив на основу личног имена, јединственог матичног броја грађана, податaка о локацији, идентификатора у електронским комуникацијама (е-маил) или другог обележја његовог физичког, психолошког, духовног, економског, културног или друштвеног идентитета;
- Лице на које се подаци односе је физичко лице чији се подаци о личности обрађују;

- Центар као руковалац одређује сврху и начин обраде података; 
- Обрађивач је запослено, али и лице ангажовано по другом основу у Центру које обрађује податке о личности у име руковаоца;
- Прималац је физичко или правно лице, односно орган власти коме су подаци о личности откривени, осим ако се ради о органима власти који у складу са законом примају податке о личности и обрађују их у складу са правилима о заштити података о личности;
- Органи власти су: државни орган, орган АП, орган ЈЛС, јавно предузеће, установа и друга јавна служба, организација и друго правно и физичко лице које врши јавна овлашћења;
- Трећа страна је физичко или правно лице, односно орган власти, који није лице на које се подаци односе, руковалац или обрађивач, као ни лице које је овлашћено да обрађује податке о личности под непосредним надзором руковаоца или обрађивача;
- Пристанак лица на обраду података о личности је свако добровољно, одређено, информисано и недвосмислено изражавање воље тог лица, којим то лице, изјавом или јасном потврдном радњом даје пристанак за обраду података о личности који се на њега односе;
- Повреда података о личности је повреда безбедности података о личности која доводи до случајног или незаконитог уништења, губитка, измене, неовлашћеног откривања или приступа подацима о личности који су пренесени, похрањени или на други начин обрађивани.





Члан 4.

Обрада података је свака радња или скуп радњи предузетих у вези са подацима о личности као што су: прикупљање, бележење, разврставање, груписање, односно структурисање,  преписивање, умножавање, копирање, преношење, претраживање, уподобљавање, мењање, обезбеђивање, коришћење, стављање на увид, откривање, објављивање, ширење, снимање, организовање, чување, прилагођавање, откривање путем преноса или на други начин чињење доступним, прикривање, измештање и на други начин чињење недоступним, као и спровођење других радњи у вези са наведеним подацима, без обзира да ли се врши аутоматски или на други начин.





Члан 5.

Начела обраде података о личности су: 
1) законитост (у складу са Законом о заштити података о личности и другим Законом којим се уређује обрада података), поштење и транспарентност;

2) сврсисходност (прикупљање у конкретно одређене, изричите, оправдане и законите сврхе);
3) пропорционалност (минимизација, односно примереност, битност и ограничење у односу на оно што је неопходно у односу на сврху обраде);

4) тачност и ажурираност података, нетачни подаци о личности без одлагања се исправљају или бришу; 
5) ограничено чување података (у року који је неопходан за остваривање сврхе обраде);

6) безбедност обраде (обрађивање података на начин који обезбеђује одговарајућу заштиту података о личности, укључујући заштиту од неовлашћене или незаконите обраде, као и од случајног губитка, уништења или оштећења применом одговарајућих техничких, организационих и кадровских мера, уз поштовање интегритета и поверљивости);
7) одговорност (Центар је одговоран за поступање у складу са начелима обраде података о личности).





 Члан 6.

Обрада података о личности је законита ако је испуњен један од следећих услова:

- лице на које се односе подаци о личности је пристало на обраду његових података за једну или више посебно одређених сврха; 

- обрада података о личности је неопходна у циљу поштовања правних обавеза Центра;

- обрада података о личности је неопходна у јавном интересу или у циљу извршења законом прописаних овлашћења;
- обрада је неопходна за извршење уговора закљученог са лицем на које се подаци односе или за предузимање радњи на захтев лица на које се подаци односе, пре закључења уговора;

- обрада је неопходна ради заштите животно важних интереса лица на које се ти подаци односе или другог физичког лица;

- обрада је неопходна у циљу остваривања легитимних интереса Центра или трећег лица, осим ако су над тим интересима претежнији интереси или основна права и слободе лица на које се подаци који захтевају заштиту података односе, посебно ако је лице на које се подаци односе малолетно лице;

- малолетно лице које је навршило 15 година живота може самостално да даје пристанак на обраду података.
                                                             Члан 7.
Ако се обрада података о личности заснива на пристанку, неопходно је да се пристанак лица на обраду података да у форми писане изјаве.

Пре давања пристанка лице на које се односе подаци мора бити обавештено о праву на опозив. Опозивање пристанка мора бити дато у форми давања пристанка.                                        





Члан 8.
Забрањена је обрада података којом се открива расно или етичко порекло, политичко мишљење, верско или филозофско уверење или чланство у синдикату, података о здравственом стању као и података о сексуалној оријентацији.

Изузетно, обрада података из става 1 овог члана допуштена је ако је:

- лице дало изричит пристанак за обраду;

- неопходна и прописана у циљу примене закона, а подаци се односе на лица у области рада, социјалног осигурања и социјалне заштите;

- неопходна у циљу заштите животно важних интереса лица на које се односе, а лице није у могућности да физички или правно да пристанак;

- ако се ради о обради података лица које је исте учинило јавно доступним;

- неопходна у циљу остваривања значајног јавног интереса и обрада сразмерна остваривању циља;

- неопходна у сврху превентивне медицине, односно медицине рада ради процене радне способности запослених;

- неопходна у циљу остваривања јавног интереса у области јавног здравља (заштита од озбиљних прекограничних претњи здрављу становништва);

- неопходна у сврхе архивирања у јавном интересу, у сврхе научног или историјског истраживања и у статистичке сврхе, ако је таква обрада сразмерна остваривању циљева који се намеравају постићи. 




             Члан 9.
Повреда података о личности је повреда безбедности података о личности која доводи до случајног или незаконитог уништења, губитка, измене, неовлашћеног откривања или приступа подацима о личности који су пренесени, похрањени или на други начин обрађивани.
Постоје три основне врсте повреде безбедности података о личности и то:

- Повреда поверљивости – неовлашћено или случајно откривање или приступ личним подацима;

- Повреда интегритета – неовлашћена или случајна измена података о личности;

- Повреда расположивости - случајан или неовлашћен губитак приступа личним подацима.
Сви запослени и друга ангажована лица у Центру су у обавези да чувају податке о личности до којих су дошли приликом обављањa задатака који су им садржани у опису посла. 
Све информације о личним и породичним приликама пружалаца услуга социјалне заштит Центра и корисника права услуга социјалне заштите Центра које запослени и ангажовани по другом основу у Центру сазнају и које им дођу у посед су поверљиве информације.

Поверљивим информацијама сматрају се:

- лични подаци о пружаоцима услуга социјалне заштите Центра, као и лични подаци корисника услуга социјалне заштите Центра,

- подаци садржани у захтевима за смештај у Прихватилиштима,

- подаци садржани у извештајима сачињеним у поступку процене,

- подаци у извештајима здравствених установа за пружаоце и кориснике услуга социјалне заштите Центра, 

- садржај преписке са другим установама или организацијама, ако та преписка садржи информације о корисницима, пружаоцима услуга социјалне заштите Центра или другим особама које су са њима повезане.

  




Члан 10.

Центар је дужан да предузме одговарајуће мере да би лицу на које се подаци који се обрађују односе, пружио све информације у вези са остваривањем права, на сажет, транспарентан, разумљив и лако доступан начин, у писаном или другом облику, укључујући и електронски облик, а могу и усмено, под условом да је идентитет тражиоца информације несумњиво утврђен.
Центар је дужан да лицу на које се подаци односе пружи информације о поступању по захтеву који се односи:

- на приступ подацима о личности који се обрађују, 
- праву на исправку, 
- праву на брисање, 
- праву на ограничење обраде, 
-обавезу обавештавања у вези са исправком или брисањем података као и ограничењем обраде, 

- праву на преносивост података, 

- праву на приговор.
Центар је дужан да лицу на које се односе подаци пружи информације о поступању по наведеним захтевима, најкасније у року од 30 дана од дана пријема захтева, с тим да овај рок може бити продужен за још 60 дана ако је то неопходно, узимајући у обзир сложеност и број захтева. О продужењу рока и разлозима за то продужење Центар је дужан да обавести лице на које се подаци односе у року од 30 дана од дана пријема захтева.

Ако Центар не поступи по захтеву лица на које се подаци односе дужан је да о разлозима за непоступање обавести то лице без одлагања, најкасније у року од 30 дана од дана пријема захтева, као и о праву на подношење тужбе Поверенику, односно тужбе суду.

                                                           Члан 11.
Ако се подаци о личности прикупљају од лица на које се односе, Центар је дужан да у тренутку прикупљања података о личности том лицу пружи следеће информације:

1) о контакт подацима Центра;

2) контакт податке лица за заштиту података о личности;

3) о сврси намераване обраде и правном основу за обраду;

4) о постојању легитимног интереса Центра или треће стране;

5) о примаоцу, односно групи прималаца података о личности, ако они постоје;

6) о чињеници да Центар намерава да изнесе податке о личности у другу државу или међународну организацију.
Уз информације из става 1. овог члана, Центар је дужан да у тренутку прикупљања података о личности лицу на које се подаци односе пружи и следеће додатне информације које могу да буду неопходне да би се обезбедила поштена и транспарентна обрада у односу на то лице:

1) о року чувања података о личности или, ако то није могуће, о критеријумима за његово одређивање;

2) о постојању права да се од Центра захтева приступ, исправка или брисање његових података о личности, односно постојању права на ограничење обраде, права на приговор, као и права на преносивост података;

3) о постојању права на опозив пристанка у било које време, као и о томе да опозив пристанка не утиче на допуштеност обраде на основу пристанка пре опозива;

4) о праву да се поднесе притужба Поверенику;

5) о томе да ли је давање података о личности законска или уговорна обавеза или је давање података неопходан услов за закључење уговора, као и о томе да ли лице на које се подаци односе има обавезу да да податке о својој личности и о могућим последицама ако се подаци не дају;

Ако се подаци о личности обрађују у другу сврху која је различита од оне за коју су подаци прикупљени, пре започињања даље обраде, лицу на које се подаци односе обавезно се пружају информације о тој другој сврси.
                                                             Члан 12.
Ако се подаци о личности не прикупљају од лица на које се односе, Центар је дужан да лицу на које се подаци односе пружи следеће информације:

1) о контакт подацима Центра, као и лица за заштиту података о личности;

2) о сврси намераване обраде и правном основу за обраду;

3) о врсти података који се обрађују;

4) о примаоцу, односно групи прималаца података о личности, ако они постоје;

5) о чињеници да Центар намерава да изнесе податке о личности у другу државу или међународну организацију.
Уз информације из става 1. овог члана, Центар је дужан да лицу на које се подаци односе пружи и следеће додатне информације које могу да буду неопходне да би се обезбедила поштена и транспарентна обрада у односу на лице на које се подаци односе:

1) о року чувања података о личности или, ако то није могуће, о критеријумима за његово одређивање;

2) о постојању легитимног интереса Центра или треће стране;
3) о постојању права да се од Центра захтева приступ, исправка или брисање података о његовој личности, односно права на ограничење обраде, права на приговор на обраду, као и права на преносивост података;

4) о постојању права на опозив пристанка у било које време, као и о томе да опозив пристанка не утиче на допуштеност обраде на основу пристанка пре опозива;

5) о праву да се поднесе притужба Поверенику;

6) о извору из ког потичу подаци о личности и, према потреби, да ли подаци потичу из јавно доступних извора.
Центар је дужан да информације из ст. 1. и 2. овог члана пружи:

1) у разумном року после прикупљања података о личности, а најкасније у року од 30 дана, узимајући у обзир све посебне околности обраде;

2) најкасније приликом успостављања прве комуникације, ако се подаци о личности користе за комуникацију са лицем на које се односе;

3) најкасније приликом првог откривања података о личности, ако је предвиђено откривање података о личности другом примаоцу.

Ако Центар намерава да даље обрађује податке о личности у другу сврху која је различита од оне за коју су подаци прикупљени, Центар је дужан да пре започињања даље обраде, лицу на које се подаци односе пружи информације о тој другој сврси, као и све остале битне информације из става 2. овог члана.

Центар није дужан да лицу на које се односе подаци о личности пружи информације из ст. 1. до 4. овог члана ако:

1) лице на које се подаци о личности односе већ има те информације;

2) је пружање таквих информација немогуће или би захтевало несразмеран утрошак времена и средстава, а нарочито у случају обраде у сврхе архивирања у јавном интересу, у сврхе научног или историјског истраживања, као и у статистичке сврхе;
3) је прикупљање или откривање података о личности изричито прописано законом којим се обезбеђују одговарајуће мере заштите легитимних интереса лица на које се подаци односе;

4) се поверљивост података о личности мора чувати у складу са обавезом чувања професионалне тајне која је прописана законом.
Уговори који се закључују са добављачима, односно пружаоцима услуга у поступцима набавки Центра, а по којима уговарачи Центра у извршавању уговором преузетих обавеза могу доћи у посед података о пружаоцима и корисницима услуга социјалне заштите Центра морају садржати клаузулу о заштити података о личности.





    Члан 13.
Ако се обрада података о личности заснива на пристанку, неопходно је да се пристанак лица на обраду података да у форми писане изјаве.

Пре давања пристанка лице на које се односе подаци мора бити обавештено о праву на опозив. Опозивање пристанка мора бити дато у форми давања пристанка.                                          
    



                Члан 14. 
Лице на које се подаци односе има право да од Центра захтева информацију о томе да ли обрађује његове податке о личности, приступ тим подацима, као и следеће информације:

1) о сврси обраде;

2) о врстама података о личности који се обрађују;

3) о примаоцу или врстама прималаца којима су подаци о личности откривени или ће им бити откривени, а посебно примаоцима у другим државама или међународним организацијама;

4) о предвиђеном року чувања података о личности, или ако то није могуће, о критеријумима за одређивање тог рока;

5) о постојању права да се од руковаоца захтева исправка или брисање његових података о личности, права на ограничење обраде и права на приговор на обраду;

6) о праву да се поднесе притужба Поверенику;

7) доступне информације о извору података о личности, ако подаци о личности нису прикупљени од лица на које се односе.
Ако се подаци о личности преносе у другу државу или међународну организацију, лице на које се односе има право да буде информисано о одговарајућим мерама заштите које се односе на пренос.
Центар је дужан да лицу на које се подаци односе на његов захтев достави копију података које обрађује. Центар може да захтева накнаду нужних трошкова за израду додатних копија које захтева лице на које се подаци односе. Ако се захтев за копију доставља електронским путем, информације се достављају у уобичајено коришћеном електронском облику, осим ако је лице на које се подаци односе захтевало другачије достављање.

Остваривање права и слобода других лица не може се угрозити остваривањем права на достављање копије.





 Члан 15.
Право на приступ подацима о личности може се ограничити, у целини или делимично, само у оној мери и у оном трајању у коме је такво делимично или потпуно ограничење неопходно и представља сразмерну меру у демократском друштву, уз поштовање основних права и легитимних интереса лица чији се подаци обрађују, како би се:

1) избегло ометање службеног или законом уређеног прикупљања информација, истраге или поступака;

2) омогућило спречавање, истрага и откривање кривичних дела, гоњење учинилаца кривичних дела или извршење кривичних санкција;

3) заштитила јавна безбедност;

4) заштитила национална безбедност и одбрана;

5) заштитила права и слободе других лица.
Законом се могу одредити врсте обраде које, у целини или делимично, могу бити обухваћене неким од случајева из става 1. овог члана.

Центар је дужан да писмено обавести лице на које се подаци односе да је приступ његовим подацима о личности одбијен или ограничен, као и о разлозима за одбијање или ограничење, без непотребног одлагања, а најкасније у року од 15 дана.

Центар није дужан да поступи у складу са ставом 3. овог члана ако би се тиме довело у питање остваривање сврхе због које је приступ одбијен или ограничен.

У случају из става 4. овог члана, као и у случају ако се у поступку по захтеву за приступ подацима утврди да се подаци о личности подносиоца захтева не обрађују, руковалац има обавезу да без непотребног одлагања, а најкасније у року од 15 дана, писмено обавести подносиоца захтева да је провером утврђено да не постоје подаци о личности у вези којих се могу остварити права предвиђена законом, као и да се може притужбом обратити Поверенику, односно тужбом суду.

Центар је дужан да документује чињеничне и правне разлоге за доношење одлуке о ограничењу права из става 1. овог члана који морају бити стављени на располагање Поверенику, на његов захтев.






Члан 16.
Заинтересовано лице има право на исправку, допуну, брисање, ограничење и преносивост података. Центар је дужан да пружи помоћ лицу на које се подаци односе у остваривању његових права.
Лице на које се подаци односе има право да се нетачни подаци о личности без одлагања исправе или непотпуни подаци допуне.

 Лице на које се подаци односе има право да се његови подаци о личности избришу:
1) ако нису неопходни за остваривање сврхе због које су прикупљени;

2) ако је лице на које се подаци односе опозвало пристанак на основу кога се обрада вршила, па нема другог основа за обраду;

3) ако је поднело приговор због неоснованог обрађивања података;
4) нема правног основа за обраду који претеже над легитимним интересом, правом или слободом лица на које се подаци односе;

5) ако су подаци незаконито обрађивани;
Лице на које се подаци односе има право да се обрада његових података о личности ограничи:

1) ако лице на које се подаци односе оспорава тачност података о личности;
2) ако је обрада незаконита, а лице на које се подаци односе се противи брисању података и уместо брисања захтева ограничење употребе података;

3) лице на које се подаци односе је поднело приговор на обраду података, а у току је процењивање да ли постоји правни основ за обраду од стране руковаоца;
4) Центру више нису потребни подаци о личности за остваривање сврхе обраде;
Центар је дужан да писмено обавести лице на које се подаци односе о одбијању исправљања или брисања, односно ограничавања обраде, као и разлозима за то одбијање или ограничавање.
Центар је дужан да обавести све примаоце којима су подаци о личности откривени о свакој исправци или брисању података о личности или ограничењу њихове обраде, осим ако је то немогуће или захтева прекомеран утрошак времена и средстава.

Центар је дужан да лице на које се подаци односе, на његов захтев, информише о свим примаоцима из става 1. овог члана.

Лице на које се подаци односе има право да његове податке о личности које је претходно доставило Центру прими од њега у структурисаном, уобичајено коришћеном и електронски читљивом облику и има право да ове податке пренесе другом руковаоцу без ометања од стране Центра којем су ти подаци били достављени.





 Члан 17.
Центар је у обавези да у складу са нивоом технолошких достигнућа и трошковима њихове примене, природом, обимом, околностима и сврхом обраде, као и вероватноћом наступања ризика и нивоом ризика за права и слободе физичких лица предузме одговарајуће техничке, организационе и кадровске мере како би обезбедио да се обрада врши у складу са законом и да се предвиде могући ризици за остваривање права и слобода физичких лица.
Уколико Центар преноси податке о личности на другог обрађивача, у складу са законом који уређује обрађивање података о личности, оба обрађивача сносе одговорност за заштиту података о личности.






Члан 18.
Одлуком директора Центра одређује се лице за заштиту података о личности, његова  права и обавезе у вези заштите података о личности.
Лице за заштиту података о личности дужно је да направи евиденцију података о личности који се обрађују у Центру за развој услуга социјалне заштите“Кнегиња Љубица“  Крагујевац.
Лице за заштиту података о личности дужно је да прати спровођење Закона о заштити података о личности и овог Правилника, анализира ризичне догађаје и предлаже директору Центра за развој услуга социјалне заштите“Кнегиња Љубица“  Крагујевац мере за елиминацију или умањење ризика од повреде података о личности који се обрађују у Центру.
Конктакт подаци о лицу за заштиту података о личности објављени су на огласној табли Центра, интернет страници Центра и достављени Поверенику за информације од јавног значаја и заштиту података о личности. 






Члан 19.
У случају да се подаци о личности изгубе или доспеју у руке неовлашћеним лицима, лице за заштиту података о личности дужно је да обавести Повереника за информације од јавног значаја и заштиту података о личности, у року од 72 сата, као и лице на које се ти подаци односе.






Члан 20.
Центар је дужан да о повреди података о личности која може да произведе ризик по права и слободе физичких лица обавести Повереника без одлагања, најкасније у року од 72 часа од сазнања за повреду.

У противном Центар је дужан да образложи разлоге због којих није поступио у року.

Обрађивач је дужан да након сазнања о повреди података о личности, без одлагања обавести о томе директора Центра.

Обавештење мора да садржи следеће информације:

1) опис повреде;
2) име и контакт податке лица за заштиту података о личности;
3) опис могућих последица повреде;
4) опис предузетих мера и мера предузетих у циљу умањења штетних последица.
Центар је дужан да о повреди података о личности обавести лице на које се подаци односе.






Члан 21.
Свако лице које је претрпело материјалну или нематеријалну штету због кршења одредаба Закона о заштити података о личности има право на накнаду штете од руковаоца или обрађивача.

Право на доказивање настале штете доказује се у парничном поступку.

Руковалац или обрађивач ослобађају се одговорности ако докажу да ни на који начин нису одговорни за догађај који је прозроковао штету.

Ако је у исту обраду података укључено више руковалаца и обрађивача и ако су они одговорни за штету, сваки руковалац или обрађивач одговоран је за целокупну штету како би се осигурала делотворна накнада оштећеном лицу.

Ако је руковалац или обрађивач исплатио целокупан износ накнаде штете има право регреса од других руковалаца или обрађивача.





Члан 22.
Овај Правилник подложан је изменама и допунама у циљу усклађивања са важећим законима и актима донетим на основу закона.





 Члан 23.

Правилник за заштиту података о личности ступа на снагу осмог дана од дана објављивања на огласној табли Центра за развој услуга социјалне заштите“Кнегиња Љубица“  Крагујевац.



                                                                           Директор
                                                                                                    __________________
